                                 School Attendance
                                          Frekwencja

Dear Parents,
Drodzy Rodzice, 
As you have chosen to bring your child to this country, we feel it will help you

to become acquainted with some important rules and regulations regarding school attendance.

Ponieważ podjęliście decyzję,żeby przywieźć Wasze dzieci do Anglii, sądzimy,że pomocne będzie dla Was zaznajomienie się 
z regułami regulaminu, dotyczącego szkolnej frekwencji.

The English law says that children must attend school between the age 5 and 16.
Angielskie prawo mówi,że dzieci mają obowiązek uczęszczać do szkoły w wieku od 5 do 16 lat.
If your child fails to attend school regularly, you as a parent could face prosecution. You could face legal action in the Magistrates’ Court, you might  have to pay a fine (£100 - £2000), or even face a prison sentence.

Jeżeli Wasze dziecko nie będzie uczęszczało regularnie, Wy jako rodzice możecie znaleźć się w konflikcie z prawem. Może być wszczęte wobec Was postępowanie sądowe w Magistracie, możecie musieć zapłacić grzywnę w wysokości od £100 do £2000.
W ostatecznopści możliwa jest także kara więzienna.
In our school we expect the minimum of …….% attendance. We must stress that attendance below 85% will result in an immediate involvement of an Educational Welfare /Attendance Officer.

W naszej szkole oczekujemy od uczniów …..% frekwencji. Jest naszym obowiązkiem poinformować Was, że w wypadku obniżenia się frekwencji Waszego dziecka (poniżej 85%), Educational Welfare Officer zostanie zaangażowany do akcji.

It is not acceptable to take your child away on holidays during the school year.

Nie zgadzamy się na zabieranie dzieci na wakacje w czasie trwania roku szkolnego.
Your child may be away from schools only on the days marked in the school calendar:
· during half-term breaks; a week in October, February and May 

· during Christmas and Easter/Spring holidays

· on INSET training days

· once the school year ends (which is around 20 July)
as well as

· when he or she is ill 

· for other well-justified reason approved by the school.

· the school needs to be informed that the child will not be coming before 8.30 in  the morning
· when the illness lasts a day or a couple of days, please send a note explaining the reason for the absence; if it lasts longer, we will expect to receive a note from the child’s doctor

Wasze dziecko nie bedzie przychodziło do szkoły tylko w dnie, zaznaczone w szkolnym kalendarzu:
          - podczas przerw śród-okresowych, czyli tydzień 
             w pażdzierniku w lutym i w maju

         -  podczas Swiąt Bożego Narodzenia i Wielkanocy 
            (przerwa wiosenna)

         -  w dnie INSET (kształcenie nauczycieli)
         -  po zakończeniu roku szkolnego, czyli po 20 lipca

a także  

         - kiedy dziecko jest chore
         - w innych, wyjątkowych przypadkach po uzyskaniu zgody
           dyrekcji

Należy poinformować szkołę przed 8.30 rano o tym,że dziecko jest chore i nie przyjdzie do szkoły. W wypadku, kiedy choroba trwa jeden czy dwa dni, dziecko ma obowiązek przyniesienia usprawiedliwienia napisanego przez rodziców; 
jeżeli choroba trwa dłużej, usprawiedliwienie musi być napisane przez lekarza.
.
There is evidence to prove that pupils who don’t attend school regularly get lower grades in their national exams.

Wiadomym jest, że uczniowie, którzy nie uczęszczają regularnie do szkoły, uzyskują niższe stoopnie na egzaminach państwowych.
Please understand that the above rules have been devised with your child’s best interest at heart.

Prosimy mieć na uwadze, że przpisy powyższe zostały wprowadzone w życie przede wszystkim dla dobra Waszych dzieci.

